Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 13
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1. way'daber - le’'mor.
Ex13:1 Then spoke , saying,
A3:1> Eimev 8¢ kdpros mpos Mwvoijv Aéywv
1 Eipen de legon

said And , saying,
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2. qadesh- - peter al- b’ney Yis'ra’El ba’adam ubab’hemah (i hu’.

Ex13:2 Sanctify opening the sons of Yisra’El,
both of man and of beast; it belongs

2> Aylagdv pol mav TPWwTOTOKOV TPWTOYEVES dLavolyov maoav pMTpav
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2 Hagiason protogenes dianoigon
Sanctify to , first-born of its kind opening wide
tois huiois Israél anthropou heos kténous; estin.
the sons of Israel, man unto beast - it is
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3. wayo’'mer ~ha“am zakor ‘eth-hayom hazeh y'tsa’them
Mits'rayim mibeyth “abadim chozeq yad hotsi’ ‘eth’hkem mizeh
w’lo’ yve’akel chamets.
Ex13:3 said to the people, Remember this day in you went out
Mitsrayim, the house of slavery; a powerful hand
brought you out here. And nothing leavened shall be eaten.

3> Eimev 8¢ Mwvoijs mpos tov Aadv Mvmpovederte miv fpépav tadtv,

&v 7 ¢NABare &k yiis Alydmrov &€ olkov SovAelas:

€v yap xeLpl kpaTald €EMyayev pas kvpLos évtedbev: kai ov Bpwbnoerar [Op.
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3 Eipen de ton laon Mnémoneuete tén hemeran tautén,
said And the people, Remember this day
en he exéelthate ek gés Aigyptou
in you came forth the land of Egypt,
oikou douleias;
of the house of slavery.
cheiri krataia exégagen hymas enteuthen; kai ou brothésetai zyme.
hand a fortified led you from here, and you shall not eat yeast.
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4. hayom yots’im ha'’Abib. . . . .
Ex13:4 On this day of Abib, are going out.
4> év yap T ofpepov Vpels ékmopeveade év pmuL TOV véwv.

4 en té sémeron ekporeuesthe ton neon.
today go forth the new.
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5. w’hayah ki-y’bi’ak ~‘erets w'haChitti w’ha’Emori
w'haChiui w'ha¥’busi nish’ba’” la’abotheyak latheth lak ‘erets zabath

u w' abad’at ‘eth-ha”abodah hazo’th hazeh.

Ex13:5 It shall be brings you (o the land of , the Chittite,
the Emorite, the Chiuite and the Yebusite, He swore to your fathers to give you,
a land flowing with and , that you shall observe this service in this
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kal IeBovoalwv, fv dpocev Tols maTpaov cov dodvat oo, yfiv péovoav yada

Kal [LEAL, Kal TOLNOELS TTV AaTpelay TaOTNV €V T PNVl TOUTY.

5 kai estai eisagage
And it shall be should bring
tén gén kai Chettaion kai Euaion kai Gergesaion
the land of , and Hittites, and Hivites, and Gergesites,

kai Amorraion kai Pherezaion kai Iebousaion,
and Amorites, and Perizzites, and Jebusites,

omosen tois patrasin sou dounai soi, gen hreousan
he swore by an oath to your fathers to give to you the land flowing

kai , kai poiéseis ten latreian tautén toutq.
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and , then you shall do this service in this
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6. shib’"ath yamim to’kal matsoth ubayom hash’bi’i chag .

Ex13:6 For seven days you shall eat unleavened bread,
and on the seventh day there shall be a feast

<6> €€ Mp.épas édeabe dlupa, T de Mépa T Bdopm €opT kuplov-
6 hex hémeras edesthe azyma, t¢ de héemera té¢ hebdomé¢ heorte 5
Six days you shall eat unleavened breads, but the day seventh is a feast of
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7. matsoth ye'akel ‘eth shib’ ath hayamim w’lo’-yera’eh chamets
w'lo’-yera’eh s’or ~g’buleak.

Ex13:7 Unleavened bread shall be eaten the seven days; and nothing leavened shall be seen
, nor shall any leaven be seen your borders.
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<I> dlvpa édeode Tas emta Mépas, ovk odpbnoeTal ool LupwTov,
o0de éoTar oot LV év maowy Tols oplols cov.

7 azyma edesthe tas hepta hémeras,
Unleavened bread shall you eat seven days.

ouk ophthésetai soi zymoton,

There shall not be seen in leavened bread,
oude Zyme tois horiois sou.
nor to yeast your boundaries.
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8. w’higad’at I'bin’ak bayom le’'mor

ba abur “asah i b’tse’thi miMits'rayim.

Ex13:8 You shall tell your son day, saying,

It is because of did me when I came Mitsrayim.

\ 9 ~ ~ e A 9 ~ e V4 9 ’ /7
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Ava TodTo €émolmoev kUpLos 0 Beds por, ws é€emopevopmy €€ AlydmTov.

8 kai anaggeleis t0 huid sou en té hémera legon
And you shall announce to your son day, saying,
Dia epoiésen moi, hos exeporeuomeén ex Aigyptou.
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Concerning did to me as I went forth of Egypt.
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9. w'hayah I'ak I'oth "al- ul'zikaron
torath phiyak chazaqgah hotsi’ak
Mits’rayim.
Ex13:9 And it shall be to you a sign on your hand, and a memorial
s the law of your mouth;
powerful brought you out of Mitsrayim.

D> kal éoTar oo onpelov €mi THs X€ELPOS Tov Kal pvMpodcvvov mpo 6pBalpdv cov,
9 V4 14 ’ ~ 14 ’
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9 kai estai soi sémeion kai mnémosynon ,
And it shall be to you for a sign , and a memorial ’
ho nomos tQ stomati sou;
the law of your mouth.
krataia exégagen se Aigyptou.
a fortified led you of Egypt.
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10. w'shamar’at ‘eth-hachuqah hazo’th I'mo adah miyamim yamimah,
Ex13:10 And you shall keep this ordinance at its appointed time days to days.
10> kai pvAd&eode Tov vopov TodTov KaTa KaLpovs wPdV AP’ MLepdv els MLépas.

10 kai phylaxesthe ton nomon touton kairous horon hémeron eis hémeras.
And you shall guard this law the times of hours, days to days.
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1. w’hayah ki-y’bi’ak ~‘erets
ka'’asher nish’ba’ I'ak w'la’abotheyak un’thanah lak.

Ex13:11 And it shall be brings you (o the land of
as He swore to you and to your fathers, and gives it to you,
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A1> kal éoTar s dv eloaydyr oe kOpLos 6 Beds oov els TV yiiv Tdv Xavavalwv,
OV TpOTOV PPoCEV TOlS TATPAGLY GOV, KAl SWTEL OOL AVTNV,

11 Kkai estai eisagage se
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And it shall be should bring you
tén gén ,
the land of ,
tropon omosen tois patrasin sou, kai dosei soi autén,
in manner he swore by an oath to your fathers, and shall give it to you,
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12. w'ha abar’at =-peter-rechem w'zal=peter sheger b’hemah
haz’karim .

Ex13:12 you shall set apart opening the womb,

and firstling opening of beast 5 the males belong

\ 9 ~ ~ ~ / \ 9 /7 ~ ’
A2> katl ddelels mav Sravolyov pNTpav, T4 APoEVLKA, TO KUPLW®
mav Suavolyov pnTpav ék TdV BoukoAlwv 1) €v Tols KTNVEoLy oov,
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80'(1 €AV YEVT|TAL OO0Ly TA APCEVLKAy AYLATELS TW KVPOLW.

12 kai apheleis dianoigon meétran, ta arsenika, tQ H
that you shall separate offspring opening the womb, the males to ,
dianoigon métran ek ton boukolion € ¢n tois kténesin sou,
offspring opening the womb the herds your cattle.
hosa ean genétai <oi, ta arsenika, hagiaseis tg
As many as shall have: you shall sanctify the males to
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13. w' 2o =peter chamor tiph’deh w'im=lo’ thiph’deh
wa araph’to w':ol b’kor ‘adam b’baneyak tiph’deh.

Ex13:13 But firstling of a donkey you shall redeem ,
but if you do not redeem it, then you shall break its neck;
and firstborn of man your sons you shall redeem.

13> mav Suavotyov pnrpav dvov aAdakers mpoPaTe: €av de ) aAAaéns,
AvTpwon adTé. TaV TpwTOTOKOV AvBpdmou TAV VLAV cov AuTphoT).
13 dianoigon métran onou allaxeis 5
newborn opening the womb of donkey you shall barter for
de me allaxes, lytrosé
But i you should not barter you shall ransom

prototokon anthropou ton huion sou lytrosé.
first-born of man of your sons you shall ransom.
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14. whayah ki-yish’al’ak bin'ak machar le’'mor mah-

w ayu 'chozeq hotsi'anu Mits'rayim mibeyth “abadim.
Ex13:14 And it shall be your son asks you in time to come, saying, What is ?
then him, a powerful brought us of Mitsrayim,

the house of slavery.
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14 de erotésé se ho huios sou meta legon Ti ?
And if should ask your son about , saying, What is ?
kai autg hoti krataia exégagen hémas
And to him, that, a fortified led you
gés Aigyptou ex oikou douleias;
of the land of Egypt, of the house of slavery.
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15. way'’hi 2i=hiq’shah Phar' oh !’'shal’chenu wayaharog =b’kor
'erets Mits'rayim mib’kor ‘adam w' ad=b’kor b’hemah “al=ken zobeach
=peter rechem haz’karim w'zal=b’kor banay ‘eph’deh.
Ex13:15 It came about, Pharaoh was stubborn letting us go,
that killed firstborn in the land of Mitsrayim, the firstborn of man
the firstborn of beast. Therefore, ! sacrifice the males,
offspring of the womb, but firstborn of my sons I redeem.

e/ \ 9 / 9 ~ e ~ 9 7 ~ /4
5> Mvika 8¢ éokAnpuvey Papaw éfamooTellar Npds, ATEKTELVEY TAV TTPWTOTOKOV
év y1) AlydmTe 4o mpwToTokwv AvbpoTwy €ns TPOTOTOK®WY KTNVAV*
dua TodTo €yw BVw mav Savolyov pHTpav, TA dpoevikd TG KLPLw,

Kal mTov 1Tp(x)T(,)TOK0'V TOV VLOV pov )\v*rpo'ocop.al..

15 de esklérynen Pharao exaposteilai , apekteinen

And he hardened Pharaoh to send us, he slew
prototokon en gé Aigypto prototokon anthropon

the first-born in the land of Egypt, the first-born of men,

prototokon kténon;
the first-born of cattle.
dia thyo dianoigon métran,
On account of sacrifice offspring opening the womb,
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ta arsenika tQ , kai prototokon ton huion mou lytrosomai.
the males to , and first-born of my sons I shall ransom.
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16. w’hayah I'oth "al-yad’kah ul’totaphoth “eyneyak
chozeq yad hotsi’anu Mits'rayim.
Ex13:16 So it shall be a sign on your hand and as frontlets your eyes,
a powerful hand brought of Mitsrayim.

\ 9 ~ LR ~ ) \ 7 A ~
(16) KOl €ECTAL €LS OT)LELOV ETIL TT]S XELPOS OOV KAL G.O'(].)\GUTOV Lyl od)eo)\p,mv oov-°
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€v yap xeLpl kpaTtard €ENyayév oe kVpLos €€ AlyvmTov.

16 Kkai estai eis sémeion tés cheiros sou kai asaleuton ophthalmon sou;
And it shall be a sign your hand, and unshaken your eyes.
cheiri krataia exegagen Aigyptou.
hand a fortified led of Egypt.
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17. way’hi b'shalach Phar’ oh ‘eth-ha”am w’lo’-nacham derek ‘erets P'lish’tim

qarob hu’ pen-yinachem ha am bir'otham mil’chamah
w’shabu Mits'ray’mah.

Ex13:17 And it came to pass, Pharaoh had let the people go,
did not lead them by the way of the land of the Philistines, it was near;
, Lest the people repent they see war, and return to Mitsrayim.

A7> Qs 3¢ ekaméoreldev Papaw TOV Aadv,
9 eQ 7/ 9 \ ¢ \ eQ ~ 1% }J \ >
ovy wdNymoev adTovs 0 Beos 0dov yfis PuAioTip, 6TL Eyyvs Mv-
o \ e 7 / / ~ ~ 9 4 /4
evmev yap 0 Heos M1 mote petapernon 70 Aad LdovTL moAepov,

\ 4 b ’”
kal amooTpedn els Alyvmrov.

17 de exapesteilen Pharao ton laon,
And as Pharaoh sent out the people,
ouch hodégesen autous ho hodon gés Phylistiim, eggys €n;
did not guide them in the way of the land of the Philistines, it was near;
ho Meépote metamelésé tg lag idonti polemon,

, Lest at any time should repent the people seeing war,

kai apostrepsé eis Aigypton.
and they should return Egypt;
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18. wayaseb ‘eth~ha"am derek hamid’bar yam-suph
wachamushim “alu b’ney-Yis'ra’El me’erets Mits'rayim.

Ex13:18 Hence led the people around by the way of the wilderness
to the Sea of Reeds; and the sons of Yisra’El went up armed the land of Mitsrayim.

18> kat éxdkAwoev 6 Heos Tov Aaov 680v TV els TMv épmpov s TNV épubpav
Bddacoav. mépmTn d€ yevea avéBmoav ot viol IopanA ék yiis Alydmrov.
18 kai ekyklosen ho ton laon hodon ten eis tén erémon
and circled the people in the way — the one the wilderness,
tén erythran thalassan. pempté de genea anebésan hoi huioi Israél
the red sea. And in the fifth generation ascended the sons of Israel

gés Aigyptou.
of the land of Egypt.
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19. wayiqgach ‘eth- Yoseph "imo
hash’be’a hish’bi a ‘eth-b'ney Yis'ra’El le’'mor
pagod yiph'qod w'ha alithem ‘eth- zeh .
Ex13:19 took of Yoseph him,

he had made the sons of Yisra’El solemnly swear, saying,
shall surely take care of you, and you shall carry here

<19> kat é\aBev Mwvoiys 1a é0o71d Iwond ped’ éavrod-
74 \ 4 \ ¢ \ 4 2 ~ 2 /
opkw yap dpkioev Iwond Tovs viovs Iopand Aéywv "Emokont) émokéferar

~ / \ 4 4 \ ~ ~ ~
VRS KVPLOS, KAl CVVAVOLOETE PLov Ta 60Td évredbev ped’ vpav.

19 kai elaben Ioséph heautou;

And took of Joseph him,
horko Ioséph tous huious Israéel legon

with an oath Joseph the sons of Israel, saying,

Episkopé episkepsetai ,

With a visit shall visit ,
kai synanoisete enteuthen

and you shall join in carrying off from here
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20. wayis’ u miSukkoth wayachanu »’'Etham biq’tseh hamid’bar.

Ex13:20 Then they set out Sukkoth
and camped in Etham on the edge of the wilderness.

20> é€dpavTes 3¢ ol viol Iopan éx Tokywb
éotpaTtomédevoav év Obop mapa T épmpov.

20 exarantes de hoi huioi Israél ek Sokchoth
lifted away And the sons of Israel of Succoth,

estratopedeusan ¢ Othom tén erémon.
and they encamped 'n Etham the wilderness.
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21. wa holek liph’'neyhem yomam b’ “amud n’chotham haderek
w'lay’lah b amud ha’ir lahem [aleketh yomam walay’lah.
Ex13:21 was going them in a pillar of by day (0 lead them on the way,

and in a pillar of by night to give them , 0 go by day and by night.

21> 6 3¢ Beds NyelTo adTOV, Npépas pev v oTUAW vepélns del&ar adTols TV 686V,

\ \ /7 b /’ ’
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21 ho de hégeito auton, hemeras men en stylg deixai autois tén hodon,
But led them, by day a column of , to show to them the way;
ten de nykta en stylg H

but in the night a column of
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22. lo’-yamish “amud yomam w' amud lay’lah ha am.
Ex13:22 He did not take away the pillar of by day,
nor the pillar of by night, the people.

22> o0k éE€ALTrev O oTONOS THis vebens Mépas

\ e ~ ~ \ \ b ’ \ ~ ~
Kal 0 TOAOS TOD TUPOS VUK TOS EVAVTLOV TAVTOS TOD Aaod.

22 ouk exelipen ho stylos hémeras
did not fail The column of by day,
kai ho stylos nyktos tou laou.
and the column of by night the people.
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